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MAGNETIC SWITCHES

PTESFR

DEGBIT

Sensori DSL con 
inserimento longitudinale

Capteurs DSL avec 
insertion longitudinale

DSL sensor lengthwise 
assembly

Sensores DSL con inserción 
longitudinal

Sensoren DSL mit 
Längseinschub

Sensores DSL com inserção 
longitudinal

Common cylinder slot dimensions

Code

176-1580
Code

176-1618

Schema circuito 
Circuit diagram 
Schaltplan 
Schéma 
Esquema Circuito 
Esquema circuito

Connessione - Fili 
Connection - Wires 
Anschlussart - Fadenzahl 
Connexion - Fils 
Conexión - Cable 
Connexão - Fios

2 WIRE
PVC - 2,5 MT

3 WIRE
PVC - 2,5 MT

Logica di commutazione 
Switching logic 
Umschaltlogik 
Logique de commutation 
Lógica de conmutación 
Lógica de comutação

N.O.

Tipo sensore 
Sensor type 
Sensortyp 
Type de capteur 
Tipo de sensor 
Tipo de sensor

REED PNP - HALL

Tensione d’esercizio 
Voltage Range 
Spannung 
Tension 
Voltaje de trabajo 
Tensão de trabalho

3-130 V AC/DC 10-30 V DC

Corrente max a 25°C 
Max current at 25°C 
Laststrom (max.) bei 25°C 
Courant nominal (max.)25°C 
Corriente max  a 25°C 
Corrente máx a 25°C

50 mA 200 mA

Potenza max/Carico Resistivo 
Max power/Resistive load 
Leistung max/Ohmsche Last 
Puissance maxi/Charge résistive 
Potencia max/Carga Resistiva 
Potência máx/Carga Resistiva

10 W 6 W

TECHNICAL CHARACTERISTICS 
CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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Code

176-1580
Code

176-1618

Caduta di tensione max 
Max voltage drop 
Max Spannungsabfall  
Chute de tension maximale 
Caida de tensión max 
Queda de tensão máxima

3.2 V 0.8 V

Segnalazione di commutazione 
Output status indicator 
Funktionsanzeige 
Indicateur de fonction 
Señal de conmutacion 
Sinal de comutação

YELLOW LED

Tempo di inserzione 
Response time 
Schaltzeit 
Temps de réponse à l’ouverture 
Tiempo de respuesta 
Tempo de inserção

0.5 ms max 0.2 ms max

Tempo di rilascio 
Decay time 
Schliesszeit 
Temps de réponse à la fermeture 
Tiempo de desconexión 
Tempo de retorno

0.1 ms max

Vita elettrica cicli (carico resistivo) 
Electric life (resistive load) 
Lebensdauer 
Durée de vie 
Vida elécrtica (Carga resistiva) 
Vida elétrica ciclos (carga resistiva)

4x107

Temperatura d’esercizio 
Working Temperature 
Betriebstemperatur  
Température d’utilisation 
Temperatira de trabajo 
Temperatura de trabalho

-20 °C
+ 70 °C

Grado di protezione 
Protection degree 
Schutzklasse 
Degré de protection 
Grado de protección 
Grau de proteção

IP 68

Corto circuito 
Short circuit 
Kurzschlussschutz 
Protection contre les courts 
Cortocircuito 
Curto-circuito

NO

Tipo di montaggio al cilindro 
Type of mounting to the cylinder 
Art der Montage am Zylinder 
Type de fixation sur le vérin 
Tipo de montaje en cilindro 
Tipo de montagem no cilindro

Solo longitudinale 
Longitudinal only 

Nur in Längsrichtung 
Seulement longitudinalement 

Solo longitudinal 
Só longitudinal

BRACKET FOR DSL TO USE WITH MINICYLINDERS ISO 6432 AND CYLINDERS A95 SERIE   
STAFFA PER SENSORI DSL DA USARE CON MINICILINDRO ISO 6432 E CILINDRI SERIE A95 
HALTER FÜR SENSOREN DSL DIE AN MINIZYLINDER ISO 6432 UND ZYLINDER SERIE A95 ANGEBAUT WERDEN KÖNNEN 
FIXATIONS POUR CAPTEURS DSL COMPATIBLES AVEC MINI-VÉRINS ISO 6432 ET VÉRINS SÉRIE A95 
SOPORTE PARA SENSORES DSL PARA MINICILINDROS ISO 6432 Y CILINDROS SERIE A95 
SUPORTE PARA SENSORES DSL PARA MONTAGEM EM MINI-CILINDROS ISO 6432 E CILINDROS SÉRIE A95

Code Ø F = Ø A B

176-1625 16 17.3 mm 14 8

176-1624 20 21.3 mm 14 8

176-1623 25 26.3 mm 14 8


